
Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 4to viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Office Hours:  Th i s  week  /  Es t a  Sema na :  
Monday  /  Lunes  10: 00—2:00pm  

Tuesday  /  Mar te s  10:00—2:00pm  
Wedne sday  /  Mierco le s  10:00—2:00pm 

Thursday  /  J ueve s  10: 00—2:00pm  

 
  www.stseb.org      

Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-823-2208 Ext 105 

Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Religious Education: 

   

Palm Sunday of the Passion of the Lord / Domingo de Ramos de la Pasion de Nuestro Señor—  March 17, 2024 
The Passion of our Lord Jesus Christ according to Mark (Mk. 14:1—15:47 ) 

Pasion de nuestro Senor Jesucristo segun San Marcos (Mc. 14: 1-15: 47) 

 The Suffering Servant  
 In today’s readings we experience Jesus, as the 
suffering servant who brings God’s love to the human fam-
ily. The most powerful reason for Jesus’ death is to fill the 
human spirit with God’s love. Out of death has come life, 
the wondrous paradox, which the world does not under-
stand. Jesus not only died a cruel death to bring God’s love 
to us, but He also suffered fear, terror, abandonment, and 
inner depression such as never had and never shall have an equal. He 
did this so that we too may persevere in pursuing divine love. Jesus’ 
human feelings left his entire heart exposed to sorrow and anguish. For 
this reason he cries out: “My God, why have you forsaken me?” Mount 
Calvary is the mount of lovers. All love that does not take its origins 
from the Savior’s passion is foolish and perilous. On Calvary, we can 
not have life without love. Nor can we have divine love without dying 
to our false loves. Christian wisdom consists in choosing rightly. his 
means we need to empty ourselves of all other loves that are destroying 
us so that we may be filled with God’s eternal love that gives life! 
When all things fail us, when our distress is at its height, say the final 
words of Jesus on the cross: “Into Your hands I commend my spirit.” 

El Siervo Obediente 
 En las lecturas de hoy experimentamos a Jesús como el 
siervo obediente que trae el amor de Dios a la familia humana. 
La razón más poderosa de la muerte de Jesús es llenar el espíritu 
humano con el amor de Dios. De la muerte surgió la vida, la ma-
ravillosa paradoja, que el mundo no comprende. Jesús no solo 
tuvo una muerte cruel para traernos el amor de Dios, sino que 
también sufrió miedo, terror, abandono y depresión interior como 

nunca tuvo y nunca tendrá igual. Lo hizo para que nosotros también poda-
mos perseverar en la búsqueda del amor divino. Los sentimientos humanos 
de Jesús dejaron todo su corazón expuesto al dolor y la angustia. Por eso 
clama: “Dios mío, ¿por qué me has abandonado?” El Monte Calvario es el 
monte de los amantes. Todo amor que no tiene su origen en la pasión del 
Salvador es tonto y peligroso. En el Calvario, no podemos tener vida sin 
amor. Tampoco podemos tener el amor divino sin morir a nuestros falsos 
amores. La sabiduría cristiana consiste en elegir correctamente. ¡Esto signi-
fica que debemos vaciarnos de todos los demás amores que nos están des-
truyendo para que podamos ser llenos del amor eterno de Dios que da vida! 
Cuando todo nos falle, cuando nuestra angustia esté en su punto máximo, di 
las últimas palabras de Jesús en la cruz: “En tus manos encomiendo  

Safe Environment: 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/


 

 

Rosarios, Biblias, Cirios 
Pascuales y demás  
Artículos Religiosos 

comunícate con  
Ana Ramírez  

(707)321-4950 

PAX 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

 

 

 

Ad Your Business 

Name Here 

707-823-2208 

VASQUEZ 
CONSTRUCTION 

• Remodela-
tions 
• Fences  
• Decks  

• Concrete  
• Drywal  
• Windows 
• General 

Fortino Vasquez 
707-304-9879 

D & L 

Domenic & Lynda 

Carinalli Vineyards 

4905 Gravenstein Hwy. So. 
Sebastopol, CA 95472  
Phone: 707-795-7052 
Fax: 707-824-9432 

Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell 

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot 
Grigio and Vin Rosé wines  

                                                                                                                  

 

 

 

 

                                                

 
 

 

Your Business Name  

Here 

707-823-2208 


